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AHHOTAIMA

Jlnst BbeUIMBOTO TEPEBOAOBENA HE CYLIECTBYET UACAIBHOTO IEPEBOAA U3-3a MPUHIUIINAIBHON Pa3HUILIBI SA3bIKOB
n KynpTyp. OTCIO/Ia BRITEKAET OJHA U3 IVIABHBIX NMPOOIEM — Oe33KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA. J[jis mepeBoza Xyaoxe-
CTBEHHBIC TEKCTHI, 0COOCHHO MOITHYECKHE, C OJHON CTOPOHBI MPOIIE APYTHX KAHPOB M3-32 YHUBEPCAIBHOCTH
YyBCTB, SMOLUI M IYIIEBHBIX COCTOSHHM, a C JIPYroil — CIIOXHEE M3-3a HEOOXOANMOCTH OTPa3UTh aBTOPCKHUH
CTWJIb M PUTM. DTO XapaKTEPHO U ISl TEKCTOB OapJOBCKHX IeceH, B ToM unciie A. [opoganikoro «Ilepekarsm,
YCIICIIHBIHM MepeBol KOTopol caenan A. A. BypelknHbIM. ABTOpY yaajloch HE TOJBKO NPaBAMBO Nepenars (ak-
THYECKYI0 MH(OpMAaLWIo, HO W CJAeNarbh CTHJIb aBTopa M PUTM IIECHHM y3HaBaeMbIMU. B mepeBosme mmeercs
HECKOJIbKO HapyIIeHNH KaHOHOB, B YaCTHOCTH Iepekarsl — rifts. Pycckoe cioBo mozppasymeBaeT mpeooieHue
nperpajsl, a anmmiickoe — e€ 00xox. OJHAKO TH OTKJIIOHEHHS IMOJHOCTBIO ONPaBIaHbl Ul JOCTHXKEHUS T10-
CTaBJICHHOI MTEPEBOTYNKOM IIEITH.

Abstract

For a hypercritical specialist in translation studies there is no ideal translation because of considerable
differences in languages and cultures. These differences trigger one of the major challenges — culture-specific
vocabulary. For translation, literature, especially poetry, on the one hand, is simpler than other genres due to the
universal patterns of feelings, emotions and state of mind, but on the other hand, it is more challenging due to
the necessity to reflect a poet’s style and rhythm. This is true about bard song texts, particularly, the text of the
“Rifts” song by A. Gorodnitsky whose successful translation was performed by A. A. Burykin. The translator not
only managed to preserve factual information but made the author’s style and the rhythmic pattern recognizable.
There are some violations of canonical techniques, particularly in translating perekaty as rifts. The semantics of
the Russian word presupposes overcoming obstacles while the chosen English equivalent contains the meaning
of escaping obstacles. However, such deviations are fully justified for achieving the translator’s purpose.

KurioueBble cioBa: Oe35KBHBAICHTHAS JICKCHKa, MEPEBO/] MO3TUYCCKOI'0O TEKCTA, 6ap)103c1<as[ ICCHA, aBTOpCKI/Iﬁ
CTHJIb, aBTOpCKl/Iﬁ PUTM, OTKJIOHCHHU OT KAaHOHOB IICPEBOJIA.

Keywords: culture-specific vocabulary, poetic text translation, bard song, author’s style, author’s rhythm,
deviations from canonical techniques.
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JIr060i1 TEKCT ... ¢ MOOOTO SA3bIKA ... HA JIIOOOMH S3BIK. ..
BbennuBelil nepeBosioBen, pasymeeTcs, HAUAET 00beKT A npuaupok. Counuiércs Ha
IMIPUHLIMIIAAIBHYIO Pa3HUIY MHOTHX A3BIKOB U KYJIBTYP — C KUIUIMHIOBCKUM BBIBOJIOM «U BME-
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cre UM He corTrch» (cM. «bammama o Bocroke u 3anane» [Kurumuar, 2008]"). YiomsiHer ad-
PUKaHCKOE TUIeMs, Ha SI3bIK KOTOPOTO HYy HMKAaK HE MEPEBOAMTCS MHCTPYKIUS MO cOOpKe Me-
6emu. [IpecnoByThie 6€39KBUBATICHTHI OMSTH k€. M mpoune mepekarsl 1a mepeKarsl.

OtBetsl uMetoTcs. Adpukanckoe ruiems? CrpocuTe JUisi Hadaida O HEOOXOTUMOCTH
JUIsL HETO TOW caMOl MHCTPYKLMH. 3a TOJIKOBAaHMEM O€33KBUBAJICHTHOMN JIEKCUKH, STHOCIELN-
(buuHBIX 000POTOB — K CIIOBApsIM, MOXKanyiicTa. B koHIIE KOHIIOB, T1000# TEKCT MOXKHO CHA0-
JUTH CIIMUCKOM TOJKOBAaHUH M MPOYHX MPUMEUAHUH.

C Xymo)KeCTBEHHBIMH (B OCOOCHHOCTH TOITHYECKUMH) TEKCTaMH BCE W TIpoIe, U
cnoxkaee. C olHOM CTOPOHBI, homo sapiens Bezze homo sapiens — ¢ yHHUBepcaabHBIM HabO-
POM 4yBCTB, SMOIIM, TYIIEBHBIX COCTOSIHUM. 1€ ObI HU XKW — U JIIOOUT, U TIeYaIUTCS, U THE-
BAeTCs, U MBICIUT (CJeI0oBaTelIbHO, CyllecTByeT). [IposBiIeHHsM BHYTPEHHErO 4eJoBeKa
BpSJI JTU MEIIAET €ro aHATOMUS: Y KUTANIeB, HAIPUMEP, MECTO HAlllel YN IPOYHO 3aHUMa-
et cepaue. Tocka — «YHUKaJIBHOE PYCCKOe MTOHSATHEY, 1o ciaoBaMm A. BexoOuikoii [ BexxOurikas,
1996, c. 22-24], — pa3Be oHa TOJbKO y Hac? C Apyroil CTOPOHBI, MEPEBOAUYMKY HAJ0 U aB-
TOPCKUN CIIOT COXPaHUTh, U CAMU CIIOTU TOACYUTATh, U PUTMHKY cOepeub. He momMeHUTH
JAKTWIb aHamecToM. Tawm, rie ecTb pugMbl, He UCTIONIb30BaTh «JOCTOMHCTBA CTUXA CBOOOIHO-
ro, ero yecouiickue usblckn» (A. I'oponnunkuii). 1 necHio 00s13aTeIbHO HAJI0 EPEBECTU KAaK
TECHIO — YTOOBI MOXKHO OBLITO TIETh, HE HATHIKASACh HAa pa3Horo poja Rifts.

JIr060i1 TEKCT MOKHO IepeBECTH... BaxkHO — Kak (I'yIy Bellb TOXe MEePEeBOAMT). YcIex
3aBUCHUT OT 3HAHMS SI3bIKA (SI3BIKOB), OT MAaCTEPCTBA, OT «OYEHBb XOUETCs» (HY J1a, TPIOU3M).

«Ilepekarb» — nmecHsl Ha BUJ He3amblcnoBaras. CuTyalus BIoJIHE oOleuenoBedecKast:
TUTBIBET YEJIOBEK Ha JIOZKE MO peke. Y [OpOTHUIIKOrO HeMaso TEKCTOB, YHHUBEPCATbHOCTh KO-
TOPBIX (BKyHe ¢ puI0cO()CKON COCTABIAIONIEH) CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO UX aKTUBHO IE€PEBO-
9T Ha Jpyrue s3blkd. Ho M ¢ «He3aMbICIIOBaTbIMW» TEKCTAMM HE BCE TaK IpOCTO.
[Tepekatsr — Rifts, BoHe KoppekTHO. HO camo yCcTpoHCTBO C0Ba «IepeKar CONEp KUT 3Ha-
YeHHE TPEOIONICHUS: Yepe3 ITO MPEMSATCTBUE HA/I0 Mepe-0parhesi, Mepe-BaauTh, epe-KaTuTh-
cs, XOTh KyOapeM. B aHIIMiiCKOM aHajore Takoro HET, Ha pu(bl cTaparoTCs HE HATHIKATHCH,
UX TI0 BO3MOXKHOCTH M30eratoT. Ho ¢ 3TUM mepeBoaYrKy HHYEro He MoJenarb, 1a W BPsI JId
HaJ0: U3 CAMOT0 TEKCTa BIOJHE MOHITHO, YTO K YEMY.

Bnpouem, noHatHo He BceM. B emi€ coBeTckue BpeMeHa JI0BENOCh MPOYECTh B KAKOM-
TO CTaTbe€ O BaXHOCTU ABTOPCKOM NECHU JJIS MOJOAEKH YTO-TO THMA «A TO MOKOT A rre-To
0a0bl )KMBYT Ha cBeTe, Jlpy3bsi CHIAT 32 BOJIKOIO, YEro HE MO3BOJUT cebe Hamucarh MpHInd-
HBIM Oapa». Ynpekanu [OpoAHHUIIKOTO U B JIETKOMBICIMU, HETIOCTOSIHCTBE: JIFOOUT, MOJI, TOJIb-
KO JI0 TTIOBOPOTA.

OO0 aHIIMIICKOM SI3bIKE Y MEHS MPEJCTaBICHHE J0BOJIBHO CMYTHOE, HO BIIOJIHE OTYET-
JMBOE — O TOM, YTO NEPEBOIYMK OJECTSIE CIpPaBUIICS C 3a1adyeil. ITo, HECOMHEHHO, [opon-
HULIKUH. D70, OeccriopHo, necHs. [Ipuuém Takas, KOTOPYIO YMECTHO CIIeTh CPeIH TeX, KTO B
TE€Me, B UHTEPHAIIMOHAIbHOW KOMIIAaHUH MO0 HHTEPHALIMOHAIBHYIO %Ke TUTapy.

HexkoTopble oTKIIOHEHUS! OT KaHOHa UMeroTcsl. «Brnaneror kaMHu, BinaneeTr Berep Moeit
JBIPSIBOM JIOJKOIO». B mpounsBeaenusx [opoqHUIIKOTO MPOCTpaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE KOOPIUHA-
Thl 0003HAYAIOTCA, KaK MPABUIIO, JOCTATOYHO YETKO (MHOI/A TaM U YIUIIbI, U HOMEpa IOMOB, U
opoOHOCTH 3a0KOHHBIX Nei3axkeil). B Hameil nmecHe mecto neiictBus — peka CeBepHast HEIo-
nanexky ot BnajaeHus B Huwxnroro TyHrycky, Bpemst — koHen aBrycra («K OomnbIioil pexe s HayT-
po BoITY, HayTpo neTto koHuuTcs»). BeiBaroT 111 B 3TO BpeMs B 3TOM MecTe CHexkHbIe Oypu? Ho
noyeMy Obl U HE IOMYCTUTh. VIHOCTpaHel 1 He 3a[1acT BOMpOoca — MO MPUYHUHE PACXOKET0 Mpe-
craBieHus o CuOupu Kak MecTe CHeXHOM U X0J01HOM. C y4€TOM peuHBIX pealuii OnuchIBae-
MOM MECTHOCTH JIFOOOM KIWMEpOOT, KaK HU TMBITAIUCH YKPEIUIITh €ro Ope3eHTOM, IMOydal
TTOBPEKICHHSI MHOTZIA B caMOM TiepBoM IwiaBaHuu. Ho mouemy Ob1 u He old? ObGonpanHas o
KaMHH, 3aKJIeeHHAas-3allITONIaHHasl, OHA C FOHOCTHU BBIVISIAUT CTapOil.

' bayutana vanmcana P. Kurutnarom B 1889 ropy.



180 Kynuux E. B. / TullJl, 2020, 6 (2), 178-180

I'maBHOE, YTO MPOTUB MO3TUYECKOH MPaB/bl aBTOP HE MOTPEIIMI. ITO AEHCTBUTEIBHO
TlopoaHutkuii — 1 HE TOJIBKO C €r0 Pa3ayMbsMH, HO M C €r0 T0JIOCOM, UHTOHAIIMEH.

B stoMm rogy — 60 net «Ilepexaram». [l yenoBeka BrojiHE MEHCUOHHBIN Bo3pacT. Ho
MECHU — CYIIECTBa 0COObIEe, MHBIE M BOOOIIE OECCMEPTHHI. . .

P.S.
JKanp, 9ro aHrmMicKUM HE Bianero. VHTEepecHO ObLIO OB CPaBHHUTH ITOT TEPEBOI C
BapuanToM lO. PamkoBckoro, rie rifts and rapids wimm Friends pour vodka u mpouee.

Enena Kynuuxk
19.04.2020.
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